
 Entladen Sie die Waffe bevor Sie die Waffe reinigen. Schieben Sie den Reinigungsstab  
niemals mit Gewalt in den Lauf, dies kann Beschädigungen verursachen. Geben Sie 

niemals das Waffenöl direkt in den Lauf.

 FR  ES EN          SAFE GUN HANDLING           MANIER LES ARMES EN TOUTE SÉCURITÉ          MANEJO SEGURO DE ARMAS DE          SICHERER UMGANG MIT WAFFEN

RÉPARATION
Une arme qui ne fonctionne pas correctement est dangereuse. Il est difficile de réparer soi-même 
une arme et un assemblage incorrect peut entraîner de dangereux dysfonctionnements. 
Attention : ne faites vérifier et réparer votre arme que par un spécialiste/armurier autorisé.

REPARACIÓN
Un arma que no funciona perfectamente es peligrosa. Es muy difícil reparar uno mismo un arma y 
un ensamblaje incorrecto puede provocar fallos de funcionamiento peligrosos. 
Atención: La comprobación y reparación del arma debe dejarse en manos de especialistas autor-
izados o un armero.

Utilisation de la cartouche de nettoyage : retirer la munition de l’arme, mettre la cartouche d’entre-
tien en place et percer. Mettre l’arme « tête en bas » et tirer jusqu’à ce que la cartouche d’entretien 
soit vide. Utilisation de l’adaptateur : Retirer la munition de l’arme, mettre 2 cartouches d’entretien 
de 12 g dans l’adaptateur, percer, mettre l’arme « tête en bas » et tirer jusqu’à ce que tout soit vide.

Uso del cartucho de mantenimiento: Extraiga la munición del arma, introduzca el cartucho de mante-
nimiento y pínchelo. Gire el arma con el cañón hacia abajo y dispare el cartucho de mantenimiento. 
Uso del adaptador: Extraiga la munición del arma, introduzca 2 cartuchos de mantenimiento de 12g  
en el adaptador y pínchelos, gire el arma con el cañón hacia abajo y dispare.

ENTRETIEN CUIDADOS

Entretenez votre arme à intervalles réguliers (tous les 250 tirs env.). 
À l’aide d’une cartouche d’entretien lors de l’utilisation d’une cartouche 
de CO₂ de 12 g. On recommande à cet effet les cartouches d’entretien Walther 
4.1683. Utiliser impérativement l’adaptateur Walther 5.8103 avec la cartouche de CO₂ de 88 g.

Realice el mantenimiento del arma en intervalos regulares (aprox. 250 
disparos). Para los cartuchos de CO₂ de 12g utilice un cartucho de manteni-
miento. Recomendamos el cartucho de mantenimiento 4.1683 de Walther. 
Para los cartuchos de CO₂ use sin falta el adaptador 5.8103 de Walther.

• Enclenchez la sûreté de l’arme.
•  Prenez une tige de nettoyage fine et suffisamment longue. • Enroulez un morceau de coton à son 

extrémité, imbibez le coton d’un peu d’huile pour arme et utilisez-le pour nettoyer le canon. 
•  Lubrifiez de temps à autre les joints extérieurs et intérieurs de l’unité de perçage. Il est également 

recommandé de lubrifier de temps en temps le joint du dispositif d’alimentation. Cela a un effet 
bénéfique sur la durée de vie et l’effet des joints. 

• Active el seguro del arma.
•  Tome una varilla de limpieza larga y delgada. • Envuelva un trozo de tela de algodón alrededor 

del extremo de la varilla, humedezca la tela con un poco de aceite para armas y limpie con ella el 
cañón. • Lubrique de vez en cuando las juntas internas y externas de la unidad de perforación y, si 
existe, también la junta tórica del alimentador. Esto tiene un efecto positivo sobre la vida útil y el 
efecto de sellado. 

NETTOYAGE DU CANON LIMPIEZA DEL CAÑÓN

À une température ambiante de < 10 degrés Celsius, l’arme peut présenter des 
dysfonctionnements.

El arma puede presentar problemas de funcionamiento a una temperatura ambiente 
de < 10 grados centígrados.

 Déchargez l’arme avant de la nettoyer. Ne faites jamais usage de la  force lorsque
 vous poussez la baguette dans le canon, cela pourrait en dommager l’arme. Nettoyez 
de temps en temps les pièces métalliques extérieures. Utilisez pour ce faire un chiffon légèrement 
imbibé d’huile pour arme. Ne mettez jamais directement de l’huile pour arme dans le canon.

 Descargue el arma antes de limpiarla. Nunca ejerza fuerza para empujar la varilla en el
 cañón, esto puede causar daños. Limpie con regularidad las piezas metálicas exteriores 
con un paño ligeramente humedecido con aceite de armas. Nunca aplique aceite de armas 
directamente en el cañón.

Learn how to handle your gun in a safe and proper manner. Remember that accord-
ing to the basic rules of safety, touching a gun is the same as handling it. 

• Always treat a gun as if it was loaded. 
• Before loading, always engage the safety to prevent inadvertent firing. 
• Keep your finger out of the trigger guard and put it on the trigger only when you
 want to shoot.

• Use only ammunition that has been approved for this weapon. 
• Always keep the muzzle pointed in a safe direction. 
• Always observe the legal regulations in your country when shooting in your
 own home and on enclosed private property. Keep the danger area of the
 projectile in mind.

• Never transport a loaded gun. Only load your gun when you intend to fire it. 
• Never aim your airgun at persons or animals. Avoid ricochets. Never fire at smooth,  
 hard surfaces or water. 

• Before you discharge your gun, make sure that the target and surrounding area are safe. 
• Always make sure that the gun is not loaded when you transport it or take it from
 another person. 

• Make sure that you always have full control over the muzzle of your gun, even if you
 stumble or fall down.

• Wear safety glasses when shooting. 
• Store your gun in a safe place and in unloaded condition. Keep it out of reach of
 unauthorized persons (untrained persons, children). Store ammunition separately.

• This gun and its instruction manual may only be passed on to persons who are
 thoroughly familiar with its use and comply with the firearms laws in their country. 

• Modifications or repairs of guns should be made only by authorized companies or
 gunsmiths. 

• Never leave a loaded gun unattended. 
• Do not give your gun to someone else unless you have unloaded it.

Diese Waffe nicht in der Öffentlichkeit führen oder mit ihr drohen – es führt zu Verwechselungen mit echten Waffen und gilt als Straftat. Es ist verboten Anscheinswaffen zu führen. (§ 42a WaffG)

Ändern Sie keinesfalls die Farbe und Markierungen der Druckluftwaffe, um ihr Aussehen mehr einer realen Schusswaffe anzugleichen. Dies ist gefährlich und gilt als Straftat. Zu Ihrer eigenen und zur 
Sicherheit anderer lesen Sie die Bedienungsanleitung vollständig und sorgfältig durch, bevor Sie mit der Waffe erstmalig hantieren. Käufer und Besitzer haben die Pflicht, alle Regeln über den Gebrauch und 
den Besitz von Druckluftwaffen zu befolgen. Jede Änderung an dieser Waffe kann zu einer Änderung der Waffenrechtlichen Einstufung führen und ist somit unzulässig. Die Gewährleistung des Herstellers 
erlischt in diesem Fall sofort.

REPARATUR
Eine Waffe, die nicht einwandfrei funktioniert, ist gefährlich. Es ist schwierig, eine Waffe selbst zu 
reparieren, und falscher Zusammenbau kann zu gefährlichen Funktionsstörungen führen.
Achtung: Lassen Sie die Waffe nur von einem autorisierten Fachhändler/ Büchsenmacher über-
prüfen und reparieren.

REPAIR
A gun that does not work properly is dangerous. Do not attempt to repair this gun if it needs service. 
Incorrect assembly could lead to dangerous malfunctions. 
Caution: Have your gun inspected and repaired only by an authorized dealer or gunsmith.

Anwendung der Reinigungskapsel: Munition aus der Waffe entnehmen, Wartungskapsel einlegen 
und anstechen. Waffe auf den Kopf drehen und die Wartungskapsel leer schießen. 
Anwendung des Adapters: Munition aus der Waffe entnehmen, 2x 12g Wartungskapseln in den 
Adapter legen, Kapsel anstechen, Waffe auf den Kopf drehen und leer schießen.

How to use the maintenance capsule: Remove all ammunition from the gun, insert the maintenance 
capsule and pierce it. Turn the gun upside-down so that the trigger is on top. Then point the gun in a safe 
direction and fire until the capsule is empty. How to use the adapter: Remove all ammunition from the 
gun, insert two 12 g maintenance capsules into the adapter and pierce them. Turn the gun upside-down 
so that the trigger is on top. Then point the gun in a safe direction and fire until the capsule is empty.

PFLEGECARE

Pflegen Sie die Waffe in regelmäßigen Abständen (ca. 250 Schuss). Bei 
12g CO₂-Kapsel mithilfe einer  Wartungskapsel. Empfehlenswert hier 
die Walther Wartungskapsel 4.1683. Bei 88g CO₂-Kapsel unbedingt den 
Walther Adapter 5.8103 verwenden.

Clean your gun at regular intervals (approx. 250 shots). For a 12 g  CO₂ 
cartridge use a maintenance capsule. We recommend Walther  
maintenance capsules 4.1683. For a 88 g CO₂ cartridge make sure to use the 
Walther Adapter 5.8103.

• Sichern Sie die Waffe.
•  Nehmen Sie einen entsprechend langen, dünnen Reinigungsstab. • Wickeln Sie ein Stück Baumwoll-

tuch um das Ende, benetzen Sie das Tuch mit etwas Waffenöl und reinigen Sie damit den Lauf. 
•  Ölen Sie hin und wieder die äußeren und inneren Dichtungen der Anstecheinheit, auch der ggf. 

vorhandene O-Ring am Zuführer sollte hin und wieder geölt werden. Dieses wirkt sich positiv auf 
Lebensdauer und Dichtwirkung aus. Reinigen Sie gelegentlich die äußeren Metallteile. Benutzen Sie 
dazu ein Tuch, auf das Sie leicht Waffenöl aufgetragen haben.

• Put the safety on “safe”.
•  Use a long, thin cleaning rod. • Attach a piece of cotton fabric to its end and clean the barrel with 

some silicone oil. • Now and then lubricate the inner and outer seal of the piercing unit. • If there 
is an O-ring on the follower, lubricate it now and then. This has a positive effect on the lifetime and 
effectiveness of the seals. 

LAUFREINIGUNGBARREL CLEANING

Usted deberá estar familiarizado con el manejo correcto y seguro de su arma. 
Recuerde que de acuerdo con las reglas básicas de seguridad, cualquier contacto con 
el arma es considerado como su manipulación. 

• Maneje siempre el arma como si estuviese cargada. 
• Antes de cargar el arma, active siempre el seguro para prevenir un disparo accidental. 
• Mantenga siempre el dedo fuera del guardamonte y póngalo en el gatillo únicamente cuando tenga 
 la intención de disparar.

• Use únicamente la munición prevista para esta arma. 
• Apunte siempre la boca del cañón hacia una dirección segura. 
• Si desea disparar en su propia casa y en propiedad privada segura, por favor  
 observe las leyes nacionales sobre armas. En estos casos, tenga siempre en cuenta
 la distancia máxima de peligro del proyectil.

• Nunca transporte un arma cargada. Cárguela únicamente cuando tenga intención de disparar. 
• Nunca apunte un arma hacia personas o animales. Evite realizar disparos en que el proyectil pueda 
 rebotar. Nunca dispare sobre superficies lisas, duras o el agua. 

• Antes de disparar, asegúrese que el blanco y sus alrededores sean seguros. 
• Compruebe siempre que el arma esté descargada cuando la transporte o reciba de otra persona. 
• Asegúrese de que puede controlar la dirección de la boca del cañón incluso si tropieza o se cae.
• Por razones de seguridad use siempre gafas protectoras para disparar. 
• Al guardar el arma, asegúrese siempre de que está descargada, con el seguro activado, separada 
 de la munición y lejos del alcance de personas no autorizadas (personas no instruidas y niños).

• Entregue esta arma junto con las instrucciones de uso únicamente a aquellas personas
 que estén perfectamente familiarizadas con su manejo y observe la legislación en materia de
 armas del país respectivo. 

• Cualquier modificación o reparación de esta arma debe dejarse únicamente en manos de empresas 
 especializadas o armeros autorizados. 

No porte en público esta arma ni la use como amenaza, pues podría ser confundida con un arma real, lo cual se considera un delito. Está prohibido portar armas falsas (art. 42a de la Ley de armas 

(WaffG)). No cambie la coloración ni las marcas del arma de aire comprimido para hacer que se parezca a un arma de fuego real. Esto es peligroso y se considera un delito.  Por su propia seguridad 
y la de los demás, lea detenidamente las instrucciones de uso completas antes de disparar el arma por primera vez. Los vendedores y compradores están obligados a cumplir todas las normas de uso y 
posesión de armas de aire comprimido. Cualquier modificación de esta arma puede resultar en un cambio de su clasificación legal y, por lo tanto, está prohibida. En este caso, la garantía del fabricante 
perderá su validez de inmediato. 

ARMAS DE FUEGO EN GENERAL

  Do not brandish or display this gun in public. This can cause it to be mistaken for a real firearm and is therefore punishable by law. Carrying of fake guns is prohibited. 
(Section 42a German Weapons Act) Do not change the coloration and markings to make it look more like a firearm. This is dangerous and is considered a criminal offense.  For your own safety 

and the safety of others, carefully read these instructions before using this airgun. Buyers and owners must observe all rules concerning the use and ownership of airguns. Modifying this 
airgun may result in a change of its classification under gun laws and is therefore prohibited. In such cases the manufacturer’s warranty will immediately become void. 

Ne montrez pas cette arme en public et ne menacez personne avec– elle peut être confondue avec une vraie arme et constitue ainsi un fait répréhensible. Le port d’armes factices est interdit. 

(§ 42a de la loi allemande sur les armes) Ne modifiez en aucun cas la couleur et les marquages de l’arme pour la faire ressembler davantage à une vraie arme de tir. C’est dangereux et considéré comme 
un fait répréhensible. Pour votre sécurité et celle des autres, veuillez lire attentivement tout le mode d’emploi avant de tirer pour la première fois avec cette arme. Les acheteurs et possesseurs d’armes ont 
pour obligation de respecter tous les règlements relatifs à l’utilisation et à la possession d’armes à air comprimé. Toute modification de l’arme est interdite en raison du changement de classification légale 
que celle-ci peut entraîner. En cas de non-respect de cette règle, la garantie du fabricant expire immédiatement. 

Vous devez être habitué à manipuler votre arme correctement et de manière sûre. En 
considération des règles de base pour tirer en toute sécurité, n’oubliez pas que tout 
contact avec l’arme est considéré comme une manipulation.  

• Maniez toujours l’arme comme si elle était chargée. 
• Enclenchez toujours la sûreté avant de charger l’arme afin d’éviter tout tir involontaire. 
• Ne mettez jamais le doigt sur la détente avant d’être prêt à tirer.
• Utilisez seulement les munitions prévues pour cette arme. 
• Pointez toujours l’arme dans une direction sûre. 
• Veuillez prendre en compte les lois nationales en vigueur concernant le tir au sein de 
 son domicile ou dans une propriété sécurisée. Pour cela, veuillez prêter attention à la 
 portée des projectiles.

• Ne transportez jamais une arme chargée. Armez-la seulement lorsque vous êtes prêt à tirer. 
• Ne pointez jamais l’arme vers des personnes ou des animaux. Évitez les tirs pouvant ricocher.
 Ne tirez jamais sur des surfaces lisses ou dures ou sur l’eau. 

• Avant de tirer, assurez-vous que la cible et les alentours ne présentent aucun danger. 
• Vérifiez toujours que la sûreté est enclenchée et l’arme déchargée avant de transporter l’arme ou
 lorsque vous la recevez d’autrui. 

• Veillez à maîtriser la direction dans laquelle l’arme est pointée même si vous trébuchez ou tombez.
• Pour des raisons de sécurité, portez des lunettes de protection lorsque vous tirez. 
• Rangez toujours l’arme déchargée, sûreté enclenchée, séparée des munitions,
 et hors de portée des personnes non autorisées (personnes non formées au maniement, enfants).

• Ne remettez cette arme, accompagnée du mode d’emploi, qu’à des personnes
 - le plus possible formées au maniement de cette arme et dans le respect des lois en vigueur dans
  votre pays. 

• Toute modification ou réparation de l’arme doit être effectuée par une entreprise spécialisée
 ou un armurier. 

• Ne posez jamais une arme chargée. 
• Déchargez toujours l’arme avant de la remettre à d’autres personnes.

ARMES DE TIR EN GÉNÉRALFIREARMS IN GENERAL

Beachten Sie die folgenden Sicherheits- und 
Benutzerhinweise, damit Sie die Geschosse 
optimal verwenden können. Die Umarex Defense 
Training Markers Munition gibt es in den Kalibern 
.43, .50 und .68.

RUBBERBALLS Rubberballs sind zu 
Trainingszwecken gedacht. Eine Markierung 
erfolgt nicht. Rubberballs bestehen aus 
Hartgummi.
POWDERBALLS / PAINTBALLS Das Markieren er- 
folgt mittels Kreide / Farbe in den Geschossen. 
PEPPERBALLS Die Geschosse enthalten ein hoch-
wirksames synthetisches Pfefferpulver, das sich 
beim Aufprall entfaltet.  

SICHERHEITSHINWEISE
Darf nicht in die Hände von Nichtberechtigten 
und Kindern gelangen. Das Schießen ist nur für 
Personen über 18 Jahren und nur auf befriedetem 
Besitztum erlaubt, bei dem das Geschoss das 
Gelände nicht verlassen kann.
PAINTBALLS / POWDERBALLS
BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten 
lang behutsam mit Wasser ausspülen. Eventuell 
vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit 
entfernen. Weiter ausspülen. BEI BERÜHRUNG 
MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und Seife waschen. 
Bei anhaltender Augenreizung: Ärztlichen Rat 
einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen. 
PEPPERBALLS Pepperballs sind nur zur 
Tierabwehr bestimmt. Die Geschosse dürfen nicht 
als Markierungsgeschosse verwendet werden. 
Verursacht Hautreizungen. Verursacht schwere 
Augenreizung. Kann bei Einatmen Allergie, 
asthmaartige Symptome oder Atembeschwerden 
verursachen. Kann die Atemwege reizen. Darf 

nicht in die Hände von Nichtberechtigten und 
Kindern gelangen. Bei unzureichender Lüftung 
Atemschutz tragen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: 
Einige Minuten lang behutsam mit Wasser 
ausspülen. Eventuell vorhandene Kontaktlinsen 
nach Möglichkeit entfernen. Weiter ausspülen. BEI 
BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und 
Seife waschen. Bei anhaltender Augenreizung:
Ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe hin-
zuziehen.

LAGERUNG
• Dunkel und Trocken in der Originalverpackung 
lagern • Die Geschosse (Paintballs) sind nicht 
frostsicher. • Geschosse nicht im Magazin der 
Waffe lagern!
RUBBERBALLS Sehr robust. Bei zu langer 
Lagerzeit ist es empfehlenswert, die Kugeln mit 
Silikonspray zu behandeln, um die Reibung in 
dem Waffenlauf zu minimieren.
POWDERBALLS / PAINTBALLS Sehr schlagemp-
findlich. Daher gilt eine Aufbewahrung nur in 
der Originalverpackung. Bei Verwendung von 
Paintballs oder Powderballs mit Gelatinehülle 
können die Geschosse in der Waffe platzen und 
zu Waffenstörungen führen.

BENUTZERHINWEISE
Laden Sie das Magazin vorsichtig. Bei 
empfindlichen Geschossen können diese bei 
unsachgemäßer Handhabung leicht zerbrechen. 
Achten Sie beim Einsetzen in die Waffe darauf, 
dass das Magazin/Trommel einrastet. Wenn das 
Magazin nicht richtig einrastet, entnehmen Sie 
das Magazin aus der Waffe und entfernen Sie die 
losen Geschosse vorsichtig aus der Waffen.

Veuillez lire attentivement les informations et 
consignes de sécurité suivantes pour utiliser 
au mieux les projectiles. Les munitions de 
marquage Defense Training d’Umarex sont dispo-
nibles dans les calibres .43, .50 et .68.

BILLES EN CAOUTCHOUC Les billes en caoutchouc 
sont destinées à l’entraînement. Elles ne 
provoquent pas de marquage. Ces billes sont 
constituées de caoutchouc dur.
BILLES DE CRAIE / BILLES DE PEINTURE Le 
marquage est réalisé par la craie / la peinture 
contenue dans le projectile. 
BILLES AU POIVRE Ces projectiles contiennent du 
poivre en poudre synthétique à haute efficacité 
libéré lors de l’impact.    

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Ne doit pas se retrouver entre les mains de per-
sonnes non autorisées et d’enfants. L’utilisation 
n’est autorisée que par des personnes majeures 
et sur des terrains sécurisés desquels les tirs ne 
peuvent pas s’échapper.
BILLES DE PEINTURE / BILLES DE CRAIE
EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec 
précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en 
porte et si elles peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. BEI EN CAS DE CONTACT AVEC LA 
PEAU: laver abondamment à l’eau et au savon. Si 
l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.
BILLES AU POIVRE Les billes au poivre sont 
destinées uniquement à la défense face à des 
animaux. Ces projectiles ne doivent pas être uti-
lisés comme projectiles de marquage. Provoque 
une sévère irritation des yeux. Peut provoquer 
des symptômes allergiques ou d’asthme ou des 

difficultés respiratoires par inhalation. Peut irriter 
les voies respiratoires. Tenir hors de portée des 
enfants. Porter un équipement de protection 
respiratoire. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: 
rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la 
victime en porte et si elles peuvent être facile-
ment enlevées. Continuer à rincer. BEI EN CAS DE 
CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment à 
l’eau et au savon. Si l’irritation oculaire persiste: 
consulter un médecin.

STOCKAGE
• Stocker dans un endroit sombre et sec, dans 
l’emballage d’origine • Les projectiles (billes de 
peinture) sont sensibles au gel. • Ne pas stocker 
les projectiles dans le chargeur de l’arme !
BILLES EN CAOUTCHOUC Très robustes. En cas de 
stockage prolongé, il est recommandé de pulvéri-
ser du silicone en spray sur les billes pour réduire 
le frottement dans le canon de l’arme.
BILLES DE CRAIE / BILLES DE PEINTURE Très 
sensibles aux impacts. Il est donc indispensable 
de les conserver dans l’emballage d’origine. Les 
billes de peinture ou de craie dotées d’une enve-
loppe en gélatine peuvent exploser dans l’arme 
et entraîner des dysfonctionnements.

INFORMATIONS À L’ATTENTION DES UTILISATEURS
Chargez le chargeur avec précaution. Les 
projectiles fragiles peuvent facilement se briser 
en cas de mauvaise manipulation. Veillez à ce 
que le chargeur/barillet s’enclenche bien lors 
de son insertion dans l’arme. Si le chargeur ne 
s’enclenche pas correctement, retirez le chargeur 
de l’arme et retirez avec précaution les projectiles 
mal insérés.

Rogamos observe las siguientes instrucciones de 
seguridad y manejo, las cuales le ayudaran utili-
zar los proyectiles de forma óptima. La munición 
Umarex Defense Training Markers está disponible 
en los calibres .43, .50 y .68.

RUBBERBALLS (PELOTAS DE GOMA) están diseña-
das para fines de entrenamiento. No tiene lugar 
un marcado.  Las bolas de goma están hechas 
de caucho duro. 
POWDERBALLS (BOLAS DE POLVO) / PAINTBALLS 
(BOLAS DE PINTURA) El marcado se realiza con 
tiza / color en los proyectiles.  
PEPPERBALLS (BOLAS DE PIMIENTA) Los proyecti-
les contienen un polvo de pimienta sintética muy 
eficaz que se despliega al impacto.     

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Mantenga fuera del alcance de los niños y de 
personas no autorizadas.  El uso sólo está 
permitido a personas mayores de 18 años y en 
un sitio seguro, donde no haya riesgo de que los 
proyectiles salgan del lugar.
BOLAS DE PINTURA / BOLAS DE POLVO
EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cui-
dadosamente con agua durante varios minutos. 
Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta 
fácil. Seguir aclarando. EN CASO DE CONTACTO CON 
LA PIEL: Lavar con agua y jabón abundantes. Si 
persiste la irritación ocular: Consultar a un médico.
BOLAS DE PIMIENTA Las bolas de pimienta están 
destinadas únicamente para la defensa frente a 
los animales. Los proyectiles no podrán utilizarse 
como proyectiles de marcado. Provoca irritación 
ocular grave. Puede provocar síntomas de alergia 
o asma o dificultades respiratorias en caso de 

inhalación. Puede irritar las vías respiratorias. 
Mantener fuera del alcance de los niños. Llevar 
equipo de protección respiratoria. EN CASO DE 
CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente 
con agua durante varios minutos. Quitar las 
lentes de contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir 
aclarando. EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: 
Lavar con agua y jabón abundantes. Si persiste la 
irritación ocular: Consultar a un médico.

ALMACENAMIENTO
• Almacene en un lugar oscuro y en su embalaje 
original • Los proyectiles (paintballs) no son resis-
tentes a las heladas. • No guarde los proyectiles 
en el cargador del arma.
PELOTAS DE GOMA Muy robustas. Si el tiempo de 
almacenamiento es demasiado largo, se reco-
mienda tratar las bolas con spray de silicona para 
minimizar la fricción en el cañón del arma.
BOLAS DE POLVO / BOLAS DE PINTURA Muy 
sensibles al impacto. Por lo tanto, sólo se deben 
almacenar en el embalaje original. Si se utilizan 
bolas de pintura o bolas de polvo con casquillos 
de gelatina, los proyectiles pueden explotar en 
el arma y socavar el buen funcionamiento de 
la misma.

INSTRUCCIONES DE USO
Cargue el cargador con cuidado. Los proyectiles 
sensibles pueden romperse fácilmente si no 
se manejan correctamente. Al insertarlos en la 
pistola, asegúrese de que el cargador / tambor 
encaje. Si el cargador no encaja correctamente, 
retírelo de la pistola y extraiga con cuidado los 
proyectiles sueltos de la pistola.

To get the most from your projectiles, follow 
these instructions on safety and proper use. 
Umarex Defense Training Markers are available in 
calibers .43, .50 and .68.

RUBBERBALLS Rubberballs are intended for train-
ing purposes. They are not for marking. Rubber 
balls are made of hard rubber.
POWDERBALLS / PAINTBALLS They make marks 
with chalk or dye contained in the projectiles. 
PEPPERBALLS These projectiles contain a highly 
effective synthetic pepper powder that spreads 
upon impact.  

SAFETY INSTRUCTIONS
Keep out of reach of unauthorized persons and 
children. Shooting is permitted only for persons 
older than 18 and in a secure site where there is 
no risk of projectiles leaving the premises.
PAINTBALLS / POWDERBALLS
IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several 
minutes. Remove contact lenses, if present and 
easy to do. Continue rinsing. IF ON SKIN: Wash 
with plenty of soap and water. If eye irritation 
persists: Get medical advice/attention.
PEPPERBALLS Pepperballs are allowed only 
for defense against animals. They must not be 
used as marking projectiles. Causes serious eye 
irritation. May cause allergy or asthma symptoms 
or breathing difficulties if inhaled. May cause 
respiratory irritation. Keep out of reach of 
children. Wear respiratory protection. IF IN EYES: 
Rinse cautiously with water for several minutes. 
Remove contact lenses, if present and easy to do. 
Continue rinsing. IF ON SKIN: Wash with plenty 
of soap and water. If eye irritation persists: Get 

medical advice/attention.

STORAGE
• Store them in a dark place and in their original 
packaging. • The projectiles (paintballs) are not 
frost-proof. • Do not store them in the magazine 
of your weapon.
RUBBERBALLS Very robust. If you store them for 
a long time, we recommend treating them with 
silicone spray to minimize friction in the barrel.
POWDERBALLS / PAINTBALLS Very sensitive 
to impact. Therefore store them only in their 
original packaging. Paintballs or powderballs 
with a gelatin shell can burst in the gun and 
cause malfunctions.

INSTRUCTIONS FOR USE
Load the magazine carefully. Fragile projectiles 
can easily break if handled improperly. Make 
sure that the magazine / rotary clip locks in place 
when you insert it. If the magazine does not 
lock, take it out and carefully remove the loose 
projectiles from the gun.

Sie sollten mit der richtigen, sicheren Handhabung Ihrer Waffe vertraut sein. Im 
Hinblick auf die Grundregeln zum sicheren Schießen bedenken Sie, dass jede 
Berührung mit der Waffe als Handhabung verstanden wird. 

• Behandeln Sie jede Waffe so, als wäre sie geladen. 
• Waffe nur ungeladen in einem verschlossenen Behältnis transportieren. 
•  Die Waffe beim Laden stets sichern, so dass sich kein Schuss ungewollt lösen kann. 
•  Finger stets außerhalb des Abzugbügels halten und nur zum Schuss an den
 Abzug legen.

• Verwenden Sie nur für diese Waffe vorgesehene Geschosse. 
• Halten Sie die Mündung stets in eine sichere Richtung. 
• Für das Schießen in der eigenen Wohnung und im befriedeten Besitztum beachten
 sie bitte die jeweiligen nationalen Waffengesetze. Hierbei den Gefahrenbereich des  
 Geschosses beachten.

•  Transportieren Sie niemals eine geladene Waffe. Laden Sie nur, wenn Sie schießen möchten. 
•  Waffe niemals auf Menschen oder Tiere richten. Vermeiden Sie Querschläger.
 Schießen Sie niemals auf glatte, harte Oberflächen oder auf Wasserflächen. 

• Vergewissern Sie sich vor dem Schuss, dass Ziel und Umgebungsbereich sicher sind. 
• Kontrollieren Sie immer, ob die Waffe ungeladen ist, wenn Sie sie transportieren oder von einer
 anderen Person übernehmen. 

• Vergewissern Sie sich, dass Sie auch beim Stolpern oder Stürzen die Richtung der Mündung
 kontrollieren können.

• Aus Sicherheitsgründen sollte beim Schießen eine Schutzbrille getragen werden. 
• Aufbewahren der Waffe stets sicher und ungeladen vor unerlaubtem Zugriff Unbefugter
 (ungeschulte Personen, Kinder) und getrennt von der Munition.

• Weitergabe dieser Waffe mit der Bedienungsanleitung nur an Personen, die mit dieser Waffe
 genauestens vertraut und unter Beachtung der jeweiligen Waffengesetze ihres Landes. 

• Jegliche Veränderungen oder Reparaturen von Waffen sollten nur von fachkundigen Firmen oder
 vom Büchsenmacher durchgeführt werden. 

• Legen Sie niemals eine geladene Waffe aus der Hand. 
• Geben Sie nur entladene Waffen an andere Personen weiter.

Die von UMAREX GmbH & Co. KG hergestellten Druckluftwaffen werden gemäß den Zulassungsvorschriften 
der Physikalisch-Technischer Bundesanstalt (PTB), den Gesetzen der Bundesrepublik Deutschland, den CIP-
Vorschriften und dem waffentechnischen Know-how der Firma UMAREX GmbH & Co. KG hergestellt. 
Somit übernehmen wir keine Haftung, falls diese Ware nach dem Export ins Ausland nicht den dort 
geltenden Rechtsvorschriften entsprechen sollte und dem Besitzer/Käufer juristische Schwierigkeiten und 
Konsequenzen daraus entstehen sollten.

Les armes à air comprimé de la société UMAREX GmbH & Co. KG sont fabriquées conformément aux 
directives de conformité de l’institut allemand « Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB) », à 
la loi de la république fédérale d’Allemagne, aux prescriptions CIP et au savoir-faire technique de 
la société UMAREX GmbH & Co. KG dans le domaine des armes. Ainsi, nous ne pouvons être tenus 
responsables si, après exportation à l’étranger, cette marchandise ne répond pas aux prescriptions 
légales en vigueur dans le pays en question et si le possesseur/acheteur doit pour cette raison faire 
face à des difficultés juridiques ou toute autre conséquence pouvant découler de ce fait.

Las armas de aire comprimido de la empresa Umarex GmbH & Co. KG se fabrican de conformidad 
con las normas de homologación del Instituto Federal PTB (Physikalisch-Technischer Bundesanstalt), 
las leyes federales alemanas, la normativa de la Comisión Internacional Permanente para la prueba 
de armas de fuego portátiles (CIP) y la experiencia en fabricación de armas de la empresa UMAREX 
GmbH & Co. KG. Por lo tanto no asumimos ninguna responsabilidad en caso de que al exportar el 
arma a un país extranjero, ésta no cumpliera con la normativa legal local y  el propietario o com-
prador tuviera que responder jurídicamente o asumir consecuencias por dicho incumplimiento.

The airguns manufactured by UMAREX GmbH & Co. KG are made according to the regulations
of the PTB (Physikalisch-Technische Bundesanstalt), German federal law, the CIP regulations
and the technical know-how of UMAREX GmbH & Co. KG. We will not assume any liability whatso-
ever if this product is exported to territories outside of Germany and as a consequence does not 
comply with domestic legal requirements of these territories.

CO₂-KAPSEL CARTOUCHE DE CO₂ CARTUCHO CO₂CO₂ CARTRIDGE

SCHUSSWAFFEN ALLGEMEIN

Verwenden Sie nur 12 g oder 88g CO₂ -Kapseln. • Für die Lagerung der Waffe CO₂-Kapsel entnehmen! • Beim Herausnehmen der CO₂-Kapsel kann es zu einem Austritt von CO₂ kommen. Achten 
Sie darauf, dass Ihre Hände nicht mit austretendem CO₂-Gas in Berührung kommen. Bei Kontakt mit der Hand kann es zu Erfrierungen kommen. Enthält Gas unter Druck; kann bei Erwärmung explo-

dieren. Darf nicht in die Hände von  Kindern gelangen. An einem gut belüfteten Ort aufbewahren. Vor Sonneneinstrahlung schützen. Für die Lagerung der Waffe bei angestochener bzw. nicht angestochener 
CO₂-Kapsel diese unbedingt aus der Waffe/Magazin entfernen.

Utilisez exclusivement des cartouches de CO₂ de 12 g ou de 88 g. • Retirez la cartouche de CO₂ de l’arme avant de ranger cette dernière ! • Du CO₂ peut s’échapper lors du retrait de la cartouche de CO₂. 
Veillez à ce que vos mains n’entrent pas en contact avec le gaz CO₂ qui s’échappe. Le contact avec la main peut entraîner des gelures. Contient du gaz sous pression ; peut exploser en cas de surchauffe. Ne 
doit pas se retrouver entre les mains d’enfants. À conserver dans un endroit bien aéré. À conserver à l’abri du soleil. Avant de ranger l’arme, il est indispensable de retirer la cartouche de CO₂ percée ou non 
percée de l’arme/du chargeur.

Use únicamente cartuchos de CO₂ de 12 g o 88 g. • Para guardar el arma extraiga el cartucho de CO₂. • Al extraer el cartucho de CO₂ puede escapar una pequeña cantidad de gas. Evite que sus manos 
entren en contacto con el gas CO₂, pues existe riesgo de quemaduras por frío. Contiene gas a presión; puede explotar si se calienta.  Mantenga fuera del alcance de los niños. Almacene en un lugar bien 
ventilado. Proteger contra la radiación solar directa. Antes de almacenar el arma, extraiga el cartucho CO₂ perforado o no perforado del arma o del cargador.

Only use 12 g or 88 g CO₂ cartridges. • Remove the cartridge before storing the gun. • There may be a discharge of gas when you remove the CO₂ cartridge. Make sure that your hands do not 
come into contact with discharged CO₂ gas. This may cause freezing of the skin. Contains gas under pressure; can explode if exposed to heat. Keep out of reach of children. Store in a well-ventilated 

place. Do not expose to sun. Before storing the gun, remove the CO₂ cartridge from the gun/magazine whether or not you have pierced it.

MUNITION MUNITION MUNICIÓNAMMUNITION

Ab einer Umgebungstemperatur von < 10 Grad Celsius kann es  
zu Fehlfunktionen der Waffe kommen.

The gun may malfunction at ambient  
temperatures below 10 °C.

  Unload the gun before cleaning it. Do not force the rod into the barrel, as this could
 cause damage. Occasionally clean the metal parts on the outside. Use a cloth which
has been slightly dampened with some gun oil. Never drip silicone oil directly into the barrel.
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